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கலியுகத் தெய்வமே கந்தனுக்கு மூத்தோனே

மூஷிக வாகனனே மூலப் பொருளோனே

Kaliyugath dheivamae kandhanukku

mooththonae

Mooshika vaahananae moolap porulonae

Ganesha, Lord of the Kali age and Skanda’s elder brother,

you ride a mouse and are the primal reality.

ஸ்கந்தகுரு கவசத்தைக் கலிதோஷம்

நீங்கிடவே

திருவடியின் திருவருளால் செப்புகிறேன்

காத்தருள்வாய்

Skandhaguru kavachaththaik kalidhosham

neengidavae

Thiruvadiyin thiruvarulaal seppugiraen

kaaththarulvaay

Ganesha, through your grace I recite Skanda Guru

Kavasam to dispel the troubles of the Kali age. Please

protect me.

சித்திவிநாயக ஜெயமருள் போற்றுகிறேன்

சிற்பர கணபதே நற்கதியும் தந்தருள்வாய்

Siththivinaayaka jayamarul potrugiraen

Sirppara ganapadhae narkathiyum

thandharulvaay

Meaning still under review.

கணபதி தாளினையைக் கருத்தினில்

வைத்திட்டேன்

அச்சம் தீர்த்தென்னை ரட்சித்திடுவீரே

Ganapathi thaalinaiyak karuththinil

vaiththittaen

Achcham theerthennai

ratchiththiduveerae

I hold Ganapati’s feet in my thoughts. Ganesha, dispel my

fear and protect me.

ஸ்கந்தா சரணம் ஸ்கந்தா சரணம் சரவணபவ

குகா சரணம் சரணம்

குரு குகா சரணம் குருபரா சரணம்

சரணமடைந்திட்டேன் கந்தா சரணம்

Skandhaa saranam skandhaa saranam

saravanabhava gugaa saranam saranam

Guru gugaa saranam gurubaraa saranam

saranamadaindhittaen kandhaa saranam

Skanda, I take refuge! Skanda, I take refuge!

Saravanabhava, Guha, refuge, refuge! Guru Guha, refuge!

Supreme Guru, refuge! I have taken refuge; Kanda,

refuge!



தனைத்தான் அறிந்து நான் தன்மயமாகிடவே

ஸ்கந்தகிரி குருநாதா தந்திடுவீர் ஞானமுமே

Thanaiththaan arindhu naan

thanmayamaagidavae

Skandhagiri gurunaadhaa thandiduveer

gnaanamumae

Guru Lord of Skandagiri, grant me wisdom so that I may

know the Self and become wholly one with it.

தத்தகிரி குருநாதா வந்திடுவீர் வந்திடுவீர்

அவதூத சற்குருவாய் ஆண்டவனே வந்திடுவீர்

Daththagiri gurunaadhaa vandhiduveer

vandhiduveer

Avadhoodha sadhguruvaay aandavanae

vandhiduveer

Guru Lord of Dattagiri, come, come! Lord, come as the

avadhuta, the true Guru.

அன்புருவாய் வந்தென்னை ஆட்கொண்ட

குருபரனே

அறம்பொருள் இன்பம் வீடுமே தந்தருள்வாய்

தந்திடுவாய் வரமதனை ஸ்கந்த குருநாதா

சண்முகா சரணம் சரணம் ஸ்கந்த குரோ

Anburuvaay vandhennai aatkonda

gurubaranae

Aramporul inbam veedumae

thandharulvaay

Thandiduvaay varamadhanai Skandha

gurunaadhaa

Shanmugaa saranam saranam skandha

guro

Supreme Guru, you came as love and took me as your

own. Grant me right living, prosperity, enjoyment and

liberation. Grant that boon, Skanda Guru Lord.

Shanmukha, refuge, refuge, Skanda Guru!

காத்திடுவாய் காத்திடுவாய் ஸ்கந்த குருநாதா

போற்றிடுவேன் போற்றிடுவேன் புவன குருநாதா

போற்றி போற்றி ஸ்கந்தா போற்றி போற்றி

போற்றி முருகா போற்றி

ஆறுமுகா போற்றி அருட்பதம் அருள்வாய்

Kaaththiduvaay kaaththiduvaay skandha

gurunaadhaa

Potriduvaen potriduvaen bhuvana

gurunaadhaa

Potri potri skandhaa potri potri potri

murugaa potri

Aarumukaa potri arutpadham arulvaay

Protect me, protect me, Skanda Guru Lord. I will praise

you, praise you, Guru of the world. Praise, praise to

Skanda, praise! Praise, praise to Muruga, praise! Praise to

Arumuga; grant me the state of grace.



தகப்பன் சாமியே என் இதயத்துள் தங்கிடுவாய்

சுவாமி மலை தனில் சொன்னதனைச்

சொல்லிடுவாய்

சிவகுரு நாதா செப்பிடுவாய் பிரணவமதை

அகக்கண் திறக்க அருள்வாய் உபதேசம்

Thagappan saamiyae en idhayaththul

thangiduvaay

Swaami malai thanil sonnadhanaich

cholliduvaay

Sivaguru naadhaa seppiduvaay

pranavamadhai

Agakkan thirakka arulvaay upadhesam

Thagappan Swami, master even of your father, dwell in

my heart. Tell me what you spoke at Swamimalai. Shiva’s

Guru, unfold the Pranava, Om; grant the teaching that

opens my inner eye.

திக்கெல்லாம் வென்று திருச்செந்தில்

அமர்ந்தோனே

ஆறுமுக சாமியுன்னை அருட்ஜோதியாய்க்

காண

அகத்துள்ளே குமரா நீ அன்பு மயமாய் வருவாய்

அமரத்தன்மையினை அனுக்ரஹித்திடுவாயே

Thikkellaam vendru thiruchchendhil

amarndhonae

Aarumuga saamiyunnai arutjodhiyaayk

kaana

Agaththullae kumaraa nee anbu

mayamaay varuvaay

Amaraththanmaiyinai

anugrahiththiduvaayae

You conquered every direction and dwell at Tiruchendur.

Arumuga, six-faced Lord, Kumara, come within as love so

that I may behold you as the light of grace. Bless me with

immortality.

வேலுடைக் குமரா நீ வித்தையும் தந்தருள்வாய்

வேல் கொண்டு வந்திடுவாய் காலனை

விரட்டிடவே

தேவரைக் காத்த திருச்செந்தில் ஆண்டவனே

Vaeludaik kumaraa nee vidhdhaiyum

thandharulvaay

Vael kondu vandhiduvaay kaalanai

virattidavae

Dhevaraik kaaththa thiruchchendhil

aandavanae

Kumara who bears the Vel, grant me learning too. Lord of

Tiruchendur who protected the gods, come with your

spear to drive away Kala, Death.



Thirumurugan poondiyilae dhivya

jodhiyaana kandhaa

Paranjodhiyum kaatti

paripooranamaakkiduvaay

Thirumalai murugaa nee thidagnaanam

arulpurivaay

Selva muththuk kumaraa

mummalamagattriduvaay

Kanda, divine light at Tirumuruganpoondi, reveal the

supreme light and make me complete. Muruga of

Tirumalai, grant steadfast wisdom. Selva Muthuk

Kumara, remove the three impurities.

அடிமுடியறியவொணா அண்ணாமலையோனே

அருணாசலக் குமரா அருணகிரிக்கு அருளியவா

Adimudiyariyavonaa annaamalaiyonae

Arunaachalak kumaraa arunagirikku

aruliyavaa

Lord of Annamalai, whose feet and crown cannot be

fathomed; Kumara of Arunachala, who granted grace to

Arunagiri!

திருப்பரங்கிரி குகனே தீர்த்திடுவாய் வினை

முழுதும்

திருத்தணி வேல்முருகா தீரனாய் ஆக்கிடுவாய்

Thirupparangiri guganae

theerththiduvaay vinai muzhudhum

Thiruthtani vaelmurugaa dheeranaay

aakkiduvaay

Guha of Tirupparangiri, bring all my karma to an end. Vel

Muruga of Tiruttani, make me courageous.

எட்டுக்குடிக் குமரா ஏவல் பில்லி சூன்யத்தை

பகைவர் சூது வாதுகளை வேல்கொண்டு

விரட்டிடுவாய்

Ettukkudik kumaraa aeval billi

sooniyaththai

Pagaivar soodhu vaadhugalai vaelkondu

virattiduvaay

Kumara of Ettukkudi, with your Vel drive away hostile

spells, sorcery and witchcraft, and the plots and quarrels

of enemies.

Ellaap payangalum enakkuk

kidaiththidavae

Engum niraindha kandhaa engkan

murugaa nee

Ennul arivaay nee ulloliyaay vandharulvaay

So that every benefit may come to me, all-pervading

Kanda, Muruga of Enkan, graciously come within me as

awareness and inner light.

திருப்போரூர் மாமுருகா திருவடியே

சரணமையா

அறிவொளியாய் வந்து நீ அகக்கண்ணைத்

திறந்திடுவாய்

Thirupporoor maamurugaa thiruvadiyae

saranamaiyaa

Arivoliyaai vandhu nee agakkannaith

thiranthiduvaai

Great Muruga of Tirupporur, your sacred feet are my

refuge, Lord. Come as the light of awareness and open

my inner eye.



திருச்செந்தூர் சண்முகனே

ஜகத்குருவெனக்கருளியவா

Thiruchendhoor Shanmugane

Jagathguruvenakkaruliyavaa

Meaning still under review.

ஜெகத்குரோ சிவகுமரா சித்தமலம்

அகற்றிடுவாய்

செங்கோட்டு வேலவனே சிவானுபூதி தாரும்

சிக்கல் சிங்காரா ஜீவனைச் சிவனாக்கிடுவாய்

Jagathguro Sivakumaraa chithamalam

agathriduvaai

Sengottu Velavane Sivaanubhoothi

thaarum

Sikkal Singaaraa jeevanaich

sivanaakkiduvaai

Guru of the world, Shiva’s son, remove the impurities of

my mind. Velava of Sengottu, grant the direct

experience of Shiva. Singara of Sikkal, make the

individual soul Shiva.

குன்றக்குடிக் குமரா குரு குகனாய் வந்திடப்பா

குமரகிரிப் பெருமானே மனத்தையும்

மாய்த்திடுவீர்

பச்சைமலை முருகா இச்சையைக்

களைந்திடப்பா

பவளமலை ஆண்டவனே பாவங்களைப்

போக்கிடப்பா

Kundrakkudik Kumaraa Guru Guhanaai

vandidappaa

Kumaragirip perumaanae manaththaiyum

maayththiduveer

Pachaimalai Murugaa ichaiyaik

kalaindhidappaa

Pavalamalai Aandavane paavangalaip

pokkidappaa

Kumara of Kundrakkudi, Father, come as Guru Guha.

Lord of Kumaragiri, dissolve even my mind. Muruga of

Pachaimalai, Father, remove desire. Lord of Pavalamalai,

Father, take away my sins.



விராலிமலை சண்முகனே விரைவில் நீ

வந்திடப்பா

வயலூர் குமரகுரோ ஞானவரம் எனக்கருள்வீரே

வெண்ணைமலை முருகா மெய்வீட்டைத்

தந்திடுவீர்

கதிர்காம வேலவனே மனமாயையை

அகற்றிடுவாய்

Viraalimalai Shanmugane viraivil nee

vandidappaa

Vayaloor Kumaraguro gnaanavaram

enakkarulveerae

Vennaimalai Murugaa meyveettaith

thandhiduveer

Kathirkaama Velavane manamaayayai

agathriduvaai

Shanmukha of Viralimalai, Father, come quickly. Kumara

Guru of Vayalur, grant me the boon of wisdom. Muruga

of Vennaimalai, grant true liberation. Velava of

Kathirkamam, remove the mind’s illusion.

காந்தமலைக் குமரா கருத்துள் வந்திடுவீர்

மயிலத்து முருகா நீ மனத்தகத்துள் வந்திடுவீர்

கஞ்சமலை சித்தகுரோ கண்ணொளியாய்

வந்திடுவீர்

குமரமலை குருநாதா கவலையெல்லாம்

போக்கிடுவீர்

Kaanthamalaik Kumaraa karuthul

vandiduveer

Mayilathu Murugaa nee manathagathul

vandiduveer

Kanjamalai Sithaguro kannoliyaai

vandiduveer

Kumaramalai Gurunaadhaa kavalaiyellaam

pokkiduveer

Kumara of Kanthamalai, come into my thought. Muruga

of Mayilam, come into my heart. Siddha Guru of

Kanjamalai, come as the light of my eyes. Guru Lord of

Kumaramalai, remove all my worries.



வள்ளிமலை வேல்முருகா வேல்கொண்டு

வந்திடுவீர்

வடபழனி ஆண்டவனே வல்வினைகள்

போக்கிடுவீர்

ஏழுமலை ஆண்டவனே எத்திக்கும் காத்திடுவீர்

ஏழ்மையகற்றி கந்தா எமபயம் போக்கிடுவீர்

Vallimalai Velmurugaa velkondu

vandiduveer

Vadapazhani Aandavane valvinaigal

pokkiduveer

Ezhumalai Aandavane ethikkum

kaathiduveer

Ezhmaiyagathri Kandhaa emabhayam

pokkiduveer

Vel Muruga of Vallimalai, come with your Vel. Lord of

Vadapalani, remove my powerful karmic burdens. Lord

of Ezhumalai, protect me in every direction. Kanda,

remove poverty and the fear of Yama.

அசையாத நெஞ்சத்தில் அறிவாக நீ அருள்வாய்

அறுபடை குமரா மயிலேறி வந்திடுவாய்

Asaiyaadha nenjathil arivaaga nee arulvaai

Arupadai Kumaraa mayileri vandiduvaai

In my unwavering heart, grant your grace as awareness.

Kumara of the six sacred abodes, come riding your

peacock.

பணிவதே பணி என்று பணித்தனை நீ எனக்கு

பணிந்தேன் கந்தா உன் பாதம்

பணிந்துவப்பேன்

Panivadhe pani endru panithanai nee

enakku

Paninthen Kandhaa un paadham

paninthuvappen

You instructed me that bowing in humility is my work. I

bowed, Kanda; I will bow at your feet and rejoice.

அருட்பெருஞ் ஜோதியே

அன்பெனக்கருள்வாயே

படர்ந்த அன்பினை நீ பரப்பிரம்மம்

என்றனையே

உலகெங்கும் உள்ளது ஒருபொருள்

அன்பேதான்

உள்ளுயிராகி இருப்பதும் அன்பென்பாய்

Arutperun Jothiye anbenakkarulvaaye

Padarntha anbinai nee parabrahmam

endranaye

Ulagengum ullathu oruporul anbedhaan

Ulluyiraagi iruppathum anbenbaai

Vast light of grace, grant me love. You said that all-

pervading love is Parabrahman, the supreme reality. Love

alone is the one reality throughout the world; you say it is

also the life within.



அன்பே குமரன் அன்பே ஸ்கந்தன்

அன்பே ஓமெனும் அருள் மந்திரம் என்றாய்

Anbe Kumaran anbe Skandhan

Anbe omenum arul mandhiram endraai

Love is Kumara; love is Skanda. You said that love itself is

the gracious mantra Om.

Anbai ulathile asaiyaadhu amarthidumor

Sakthiyaith thandhu

thaduthaatkondidavum varuvaai

Meaning still under review.

Anbanaai vandharul Skandha Guro

Yaavarkkum iniyan nee yaavarkkum eliyan

nee

Yaavarkkum valiyan nee yaavarkkumaanoi

nee

Unakkoru koyilai en agathulle punaivene

Skanda Guru, come in love and grant grace. You are dear

to everyone, accessible to everyone, mightier than all,

and there for everyone. I will build a temple for you within

my heart.

சிவசக்திக் குமரா சரணம் சரணமையா

அபாயம் தவிர்த்துத்

தடுத்தாட்கொண்டருள்வாய்

நிழல் வெயில் நீர் நெருப்பு மண் காற்று

வானதிலும்

பகைமையை அகற்றி அபயமளித்திடுவீர்

Sivasakthik Kumaraa saranam

saranamayyaa

Abaayam thavirthuth

thaduthaatkondarulvaai

Nizhal veyil neer neruppu mann kaatru

vaanadhilum

Pagaimaiyai agathri abhayamalithiduveer

Son of Shiva and Shakti, refuge, refuge, Lord! Avert

danger, intervene and take me as your own. In shade and

sunlight, water, fire, earth, air and sky, remove hostility

and grant protection.

உணர்விலே ஒன்றி என்னை

நிர்மலமாக்கிடுவாய்

யானெனதற்ற மெய்ஞ்ஞானமதருள்வாய் நீ

Unarvile ondri ennai nirmalamaakkiduvaai

Yaanenadhattra meygnaanamadharulvaay

nee

Unite with me in awareness and make me spotless. Grant

true knowledge free of “I” and “mine”.

முக்திக்கு வித்தான முருகா கந்தா

சதுர்மறை போற்றும் சண்முகநாதா

ஆகமமேத்தும் அம்பிகைப் புதல்வா

ஏழையைக் காக்க நீ வேலேந்தி வந்திடுவாய்

Mukthikku vithaana Murugaa Kandhaa

Sathurmarai potrum Shanmuganaadhaa

Aagamamethum Ambigaip pudhalvaa

Ezhaiyaik kaakka nee velenthi vandiduvaai

Muruga, Kanda, seed of liberation! Shanmukha praised

by the four Vedas, son of Ambika praised by the Agamas,

come bearing your Vel to protect this poor one.



தாயாய்த் தந்தையாய் முருகா தக்கணம் நீ

வருவாய்

சக்தியும் சிவனுமாய் சடுதியில் நீ வருவாய்

பரம்பொருளான பாலனே ஸ்கந்தகுரோ

ஆதி மூலமே அருவாய் உருவாய் நீ

அடியனைக் காத்திட அருவாய் வந்தருள்வாய்

Thaayaaith thandhaiyaai Murugaa

thakkanam nee varuvaai

Sakthiyum Sivanumaai sadudhiyil nee

varuvaai

paramborulaana baalanae skandhaguro

aadhi moolamae aruvaai uruvaai nee

Adiyanaik kaaththida aruvaay

vandharulvaay

Muruga, come at once as mother and father; come

swiftly as Shakti and Shiva. Skanda Guru, child who is the

supreme reality, primordial source, you are formless and

with form. Come formless to protect your servant.

உள்ளொளியாய் முருகா உடனே நீ வா வா வா

தேவாதி தேவா சிவகுரோ வா வா வா

வேலாயுதத்துடன் குமரா விரைவில் நீ

வந்திடப்பா

ulloliyaai murugaa udanae nee vaa vaa vaa

dhevaadhi dhevaa sivaguro vaa vaa vaa

Vaelaayudhaththudan kumaraa viraivil nee

vandhidappaa

Muruga, come at once as the inner light: come, come,

come! God of gods, Shiva’s Guru, come, come, come!

Kumara, Father, come quickly with your Vel weapon.

காண்பன யாவுமாய் கண்கண்ட தெய்வமாய்

வேதச் சுடரோய் மெய்கண்ட தெய்வமே

மித்தையாம் இவ்வுலகை

மித்தையென்றறிந்திடச்செய்

Kaanbana yaavumaay kankanda

dheivamaay

vedhach chudaroy meikanda dheivamae

Miththaiyaam ivvulagai

miththaiyendrarindhidachchey

You are all that is seen and the God before my eyes. Light

of the Vedas, God realized in truth, let me recognize this

illusory world as illusion.



அபயம் அபயம் கந்தா அபயமென்றலறுகிறேன்

அமைதியை வேண்டி அறுமுகா வா வா

வென்றேன்

உன் துணை வேண்டினேன் உமையவள்

குமராகேள்

அச்சம் அகற்றிடுவாய் அமைதியைத்

தந்திடுவாய்

Abhayam abhayam Kandhaa

abhayamendralarugiraen

amaidhiyai veandi arumugaa vaa vaa

vendren

un thunai veandinaen umaiyaval

kumaraakeal

acham agattriduvaai amaidhiyaith

thanthiduvaai

Protection, protection, Kanda! I cry for protection.

Seeking peace, I said, “Arumuga, come, come.” I sought

your help; son of Uma, listen. Remove fear and give me

peace.

veandiyadhun arulae arulvadhu un

kadaneyaam

Munnarulaalae un thaal vanangittean

All I ask is your grace; giving grace is your duty. Through

grace already bestowed, I have bowed at your feet.

அட்டமா சித்திகளை அடியேனுக்கருளிடப்பா

அஜபை வழியிலே அசையாமல் இருத்திவிடு

சித்தர்கள் போற்றிடும் ஞான சித்தியும் தந்துவிடு

சிவானந்தத் தேனில் திளைத்திடவே

செய்துவிடு

Attamaa sidhdhigalai

adiyaenukkarulidappaa

Ajabai vazhiyilae asaiyaamal iruththividu

siththargal pottridum gnaana sidhdhiyum

thandhuvidu

sivaanandhath theanil thilaithidavae

seidhuvidu

Father, grant your servant the eight great yogic powers.

Establish me unmoving in ajapa, spontaneous, unspoken

mantra repetition. Give me also the attainment of

wisdom praised by the siddhas, and let me revel in the

honey of Shiva’s bliss.

அருளொளிக் காட்சியை அகத்துளே

காட்டிவிடு

Arulolik kaatchiyai agaththulae kaattividu

Reveal within me the vision of the light of grace.

arivai arindhidum avvarulae nee

thandhuvidu

Meaning still under review.



அனுக்ரஹித்திடுவாய் ஆதி குருநாதா கேள்

ஸ்கந்த குருநாதா ஸ்கந்த குருநாதா

Anugrahiththiduvaay aadhi gurunaadhaa

kael

skandha gurunaadhaa skandha

gurunaadhaa

Primordial Guru Lord, hear me and grant grace! Skanda

Guru Lord, Skanda Guru Lord!

தத்துவம் மறந்து தன்னையும் நான் மறந்து

நல்லதும் கெட்டதும் நானென்பதும் மறந்து

பாவ புண்ணியத்தோடு பரலோகம்

மறந்திடச்செய்

அருள்வெளி விட்டிவனை அகலாதிருத்திடுவாய்

அடிமையைக் காத்திடுவாய் ஆறுமுக

கந்தகுரோ

thaththuvam marandhu thannaiyum naan

marandhu

Nalladhum kettadhum naanenbadhum

marandhu

paava punniyaththodu paralogam

marandhidachchei

Arulveli vittivanai agalaadhiruththiduvaay

adimaiyaik kaaththiduvaai aarumuga

kandhaguro

Six-faced Kanda Guru, let me forget self, conceptual

distinctions, sin and merit, and the world beyond. Keep

me in the expanse of grace and protect your servant.

சித்தியிலே பெரிய ஞானசித்தி நீ யருள

சீக்கிரமே வருவாய் சிவானந்தம் தருவாய்

சிவானந்தம் தந்தருளி சிவசித்தராக்கிடுவாய்

சிவனைப் போல் என்னைச் செய்திடுவதுன்

கடனே

siddhiyilae periya gnaanasiddhi nee yarula

Seekkiramae varuvaay sivaanandham

tharuvaay

Sivaanandham thandharuli

sivasiththaraakkiduvaay

Sivanaip pol ennaich seidhiduvadhun

kadanae

Come quickly to grant the greatest attainment, wisdom,

and give me Shiva’s bliss. Bestow Shiva’s bliss and make

me a Shiva siddha. Making me like Shiva is your duty.



சிவசற்குருநாதா சிவசற்குருநாதா

ஸ்கந்த குருநாதா கதறுகிறேன் கேட்டிடுவாய்

தாளினைப் பிடித்தேன் தந்திடு வரமெனக்கு

திருவருட் சக்தியைத் தந்தாட்கொண்டிடுவாய்

Sivasadhgurunaadhaa

Sivasadhgurunaadhaa

skandha gurunaadhaa kadharugiraen

keattiduvaai

thaalinaip pidiththean thandhidu

varamenakku

Thiruvarut sakthiyaith

thandhaatkondiduvaay

Shiva’s true Guru Lord! Shiva’s true Guru Lord! Skanda

Guru Lord, I cry out; hear me. I have clasped your feet;

grant me the boon. Give me the power of sacred grace

and take me as your own.

சத்ருப் பகைவர்களை ஷண்முகா ஒழித்திட்டு

கிழக்குத் திசையிருந்து க்ருபாகரா

காப்பாற்றும்

தென்கிழக்குத் திசையிருந்து தீனபந்தோ

காப்பாற்றும்

தென் திசையிலும் என்னை திருவருளால்

காப்பாற்றும்

தென்மேற்கிலும் என்னை திறல்வேலால்

காப்பாற்றும்

sathrup pagaivargalai shanmugaa

ozhiththittu

kizhakuth thisaiyirundhu krupaagaraa

kaappaattrum

Thenkizhakkuth thisaiyirundhu

dheenabandho kaappaattrum

then thisaiyilum ennai thiruvarulaal

kaappaattrum

thenmaerkilum ennai thiralvealaal

kaappaattrum

Shanmukha, destroy my enemies. Compassionate

Kripakara, protect me from the east; Dinabandhu, from

the southeast. Guard me in the south with your grace

and in the southwest with your mighty vel.

maerku thikkil ennai maalmarugaa

rakshippaai

vadamaerkilum ennai mayiloanae

rakshippaai

vadakkilennai kaappaatra vandhiduveer

sadhguruvaai

vadakizhakil enakkaaga mayil meedhu

varuveerae

paththu thikku thoarum enai parandhu

vandhu rakshippaai

Maal's nephew, protect me in the west. Peacock-rider,

protect me in the northwest. Come as the true guru to

protect me in the north, and come on your peacock for

me in the northeast. Fly to me and protect me in all ten

directions.



என் சிகையையும் சிரசினையும் சிவகுரோ

ரக்ஷிப்பாய்

நெற்றியும் புருவமும் நினதருள் காக்கட்டும்

புருவங்களுக்கிடையே புருஷோத்தமன்

காக்கட்டும்

en sigaiyaiyum sirasinaiyum sivaguro

rakshippaai

netriyum puruvamum ninadharul

kaakkattum

Puruvangalukkidaiyae purushoththaman

kaakkattum

Shiva-guru, protect my hair and my head. May your

grace guard my forehead and eyebrows. May

Purushottama, the supreme person, guard the space

between my eyebrows.

கண்களிரண்டையும் கந்தவேள் காக்கட்டும்

நாசிகளிரண்டையும் நல்லவேள் காக்கட்டும்

செவிகளிரண்டையும் சேவற்கொடி காக்கட்டும்

கன்னங்களிரண்டையும் காங்கேயன்

காக்கட்டும்

kangalirandaiyum kandhavel kaakkattum

naasigalirandaiyum nallavel kaakkattum

sevigalirandaiyum sevarkodi kaakkattum

kannangalirandaiyum kaangeyan

kaakkattum

May Kandavel guard both my eyes. May Nallavel guard

both my nostrils. May the rooster-banner guard both my

ears. May Kangeya, Ganga's son, guard both my cheeks.

உதட்டினையும் தான் உமாசுதன் காக்கட்டும்

நாக்கை நன்முருகன் நயமுடன் காக்கட்டும்

பற்களைக் கந்தன் பலம் கொண்டு காக்கட்டும்

கழுத்தை ஸ்கந்தன் கைகளால் காக்கட்டும்

udattinaiyum thaan umaasudhan

kaakkattum

naakkai nanmurugan nayamudan

kaakkattum

parkalaik kandhan balam kondu

kaakkattum

kazhuthai skandhan kaigalaal kaakkattum

May Umasuta, Uma's son, guard my lips. May good

Murugan gently guard my tongue. May Kandha protect

my teeth with his strength. May Skanda guard my neck

with his hands.



தோள்களிரண்டையும் தூயவேல் காக்கட்டும்

கைகள் விரல்களைக் கார்த்திகேயன்

காக்கட்டும்

மார்பையும் வயிற்றையும் வள்ளிமணாளன்

காக்கட்டும்

மனத்தை முருகன் கை மாத்தடிதான்

காக்கட்டும்

tholgalirandaiyum thooyavel kaakkattum

kaigal viralgalaik kaarthigeyan kaakkattum

maarbaiyum vayittraiyum vallimanaalan

kaakkattum

manathai murugan kai maathadithaan

kaakkattum

May the pure vel guard both my shoulders. May

Karttikeya guard my hands and fingers. May Valli's

bridegroom guard my chest and belly. May the great

staff in Murugan's hand guard my mind.

ஹ்ருதயத்தில் ஸ்கந்தன் இனிது

நிலைத்திருக்கட்டும்

உதரத்தையெல்லாம் உமை மைந்தன்

காக்கட்டும்

hrudhayathil skandhan inidhu

nilaithirukkattum

udharathaiyellaam umai maindhan

kaakkattum

May Skanda dwell delightfully and firmly in my heart.

May Uma's son guard my whole abdomen.

நாபி குஹ்யலிங்கம் நவையுடை குதத்தோடு

இடுப்பை முழங்காலை இணையான

கால்களையும்

naabi guhyalingam navaiyudai

kudhathodu

Iduppai muzhangaalai inaiyaana

kaalgalaiyum

Protect my navel and hidden sexual organ, my anus with

its impurity, my waist and knees, and both my legs.

Purangaal viralgalaiyum porundhum ugir

anaiththaiyumae

Meaning still under review.



உரோமத் துவாரமெல்லாம் உமை பாலா

ரக்ஷிப்பாய்

தோல் ரத்தம் மஜ்ஜையையும் மாம்ஸமென்பு

மேதஸையும்

அறுமுகவா காத்திடுவீர் அமரர் தலைவா

காத்திடுவீர்

Uromath dhuvaaramellaam umai baalaa

rakshippaay

Thol raththam majjaiyaiyum

maamsamenbu medhasaiyum

arumugavaa kaathiduveer amarar

thalaivaa kaathiduveer

Uma's child, protect every opening from which a hair

grows. Protect my skin, blood, marrow, flesh, bones and

fat. Six-faced one, protect me; chief of the immortals,

protect me.

என் அகங்காரமும் அகற்றி அறிவொளியாய்

இருந்தும்

முருகா வெனைக் காக்க வேல் கொண்டு

வந்திடுவீர்

En agangaaramum agattri arivoliyaay

irundhum

murugaa venaik kaakka vel kondu

vandhiduveer

Remove my ego and remain as the light of

understanding. Murugan, come with your vel to protect

me.

பாபத்தைப் பொசுக்கி பாரெல்லாம் சிறப்புறவே

ஓம் ஸௌம் சரவணபவ ஸ்ரீம் ஹ்ரீம் க்லீம்

என்றும்

க்ளௌம் ஸௌம் நமஹவென்று சேர்த்திடடா

நாள்தோறும்

ஓமிலிருந்து நமஹ வரை ஒன்றாகச்

சேர்த்திடடா

ஒன்றாகக் கூட்டியுமே உள்ளத்திலே இருத்தி

ஒருமனத்தோடு நீ உருவையும் ஏத்திடடா

paabathai posukki paarellaam sirappurave

om saum saravanabhava sreem hreem

kleem endrum

Glaum saum namahavendru

saerththidadaa naalthorum

omilirundhu namaha varai ondraagach

cherthidadaa

ondraagak koottiyume ullathile iruthi

orumanathodu nee uruvaiyum

aeththidadaa

Join these seed syllables and Saravanabhava's name into

one daily mantra, from Om through the closing homage.

Hold it in your heart and praise his form with one mind,

for sin to be burned away and the world to flourish.



muruganin moolamidhu

muzhumanathodu yetthittaal

mummalamagandruvidum

mukthiyundhan kaiyilundaam

mukthiyai vendiyume ethikkum sella

vendaam

murugan iruppidame mukthith

thalamaagumappaa

This is Murugan’s root mantra. For one who praises it

wholeheartedly, the three impurities will depart and

liberation will lie in that person’s own hands. You need

not go in any direction seeking liberation: wherever

Murugan dwells is the place of liberation, dear one.

ஹ்ருதயத்தில் முருகனை இருத்திவிடு

இக்கணமே

இக்கணமே மூலமந்த்ரம் ஏத்திவிடு ஏத்திவிடு

மூலமதை ஏத்துவோர்க்குக் கால

பயமில்லையடா

காலனை நீ ஜெயிக்கக் கந்தனைப் பற்றிடடா

hrudhayathil muruganai iruthividu

ikkaname

ikkaname moolamandhram yetthividu

yetthividu

moolamadhai yetthuvorkkuk kaala

bayamillaiyadaa

kaalanai nee jeyikkak kandhanaip

pattridadaa

Set Murugan in your heart this very moment. This very

moment, praise the root mantra—praise it. Those who

praise it have no fear of death. Hold fast to Kandha so

that you may conquer Kala, the lord of death.

சொன்னபடி செய்தால் சுப்ரமண்ய குருநாதன்

தன்னொளிப் பெருஞ்சுடராய் உன்னுள்ளே

தானிருப்பான்

sonnapadi seidhaal subramanya

gurunaadhan

Thannolip perunjchudaraay unnullae

thaaniruppaan

If you do as instructed, Subramanya, the guru and lord,

will himself dwell within you as the great radiance of his

own light.

ஜெகமாயை ஜெய்த்திடவே செப்பினேன்

மூலமுமே

மூலத்தை நீ ஜெயித்தே முக்தனுமாகிடடா

jegamaayai jeyithidave seppinen

moolamume

moolathai nee jeyiththae

mukthanumaagidadaa

I have spoken this root mantra so that you may overcome

the world's illusion. Master this root mantra and become

liberated.



அக்ஷர லக்ஷமிதை அன்புடன் ஜெபித்திடில்

எண்ணியதெல்லாம் கிட்டும்

எமபயமகன்றோடும்

மூவுலகும் பூஜிக்கும் முருகன் அருள்

முன்னிற்கும்

பூவுலகில் இணையற்ற பூஜ்யனுமாவாய் நீ

akshara lakshamidhai anbudan jebithidil

enniyadhellaam kittum

yemabayamagandroodum

moovulagum poojikkum murugan arul

munnirkum

poovulagil inaiyattra poojyanumaavaay

nee

With loving recitation counted at one lakh for each

mantra sound-unit, the hymn promises fulfilled wishes,

freedom from fear of Yama, Murugan's grace before you,

and unmatched reverence on earth.

கோடி தரம் ஜெபித்துக் கோடி காண

வேண்டுமப்பா

கோடி காணச் சொன்னதை நீ நாடிடுவாய்

மனமே

kodi tharam jebithuk kodi kaana

vendumappaa

Kodi kaanach chonnadhai nee

naadiduvaay manamae

Meaning still under review.

ஜென்மம் கடைத்தேற ஜெபித்திடுவாய்

கோடியுமே

வேதாந்த ரகசியமும் வெளியாகும் உன்னுள்ளே

வேத சூட்சுமத்தை விரைவாகப் பற்றிடலாம்

சுப்பிரமண்ய குரு ஜோதியாயுள் தோன்றிடுவான்

jenmam kadaitheera jebithiduvaai

kodiyume

vedhaandha ragasiyamum veliyaagum

unnullae

Vedha sootchumaththai viraivaagap

pattridalaam

subramanya guru jodhiyaayul

thondriduvaan

Repeat it ten million times so that this birth reaches

fulfilment. The secret of Vedanta will be revealed within

you; you can quickly grasp the subtle truth of the Vedas.

Subramanya, the guru, will appear within as light.



அருட்பெருஞ் ஜோதியான ஆறுமுக சாமியுமே

அந்தர் முகமிருந்து ஆட்கொள்வான்

சத்தியமாய்

சித்தியையும் முக்தியையும் ஸ்கந்தகுரு

தந்திடுவான்

arutperunj jodhiyaana aarumukha

saamiyume

andhar mukhamirundhu aatkolvaan

sathiyamaai

sithiyaiyum mukthiyaiyum Skandhaguru

thandhiduvaan

The six-faced Lord, the great light of grace, will surely

take you as his own from within. Skanda-guru will grant

spiritual attainments and liberation.

நின்னையே நான் வேண்டி நித்தமும்

ஏத்துகிறேன்

மெய்யறிவாகக் கந்தா வந்திடுவாய் இவனுளே நீ

வந்திடுவாய் மருவிடுவாய் பகுத்தறிவாகவே நீ

ninnaye naan vendi nithamum yethukiren

meyyarivaagak kandhaa vandhiduvaai

ivanulae nee

vandhiduvaai maruviduvaai

pagutharivaagave nee

Seeking you alone, I praise you every day. Kandha, come

within this devotee as true understanding. Come and

dwell within as discernment.

பகுத்தறிவோடு இவனைப் பார்த்திடச்

செய்திடப்பா

pagutharivodu ivanaip paarthidach

cheidhidappaa

Meaning still under review.

பகுத்தறிவான கந்தன் பரங்குன்றில்

இருக்கின்றான்

பழனியில் நீயும் பழம் ஜோதியானாய் நீ

பிரம்மனுக்கு அருளியவா பிரணவப்

பொருளோனே

பிறவா வரமருளி பிரம்ம மயமாக்கிடுவாய்

pagutharivaana kandhan parangundril

irukkindraan

pazhaniyil neeyum pazham jodhiyaanaai

nee

Birammanukku aruliyavaa piranavap

porulonae

piravaa varamaruli biramma

mayamaakkiduvaai

Kandha, who is discernment itself, dwells at

Parankundru. At Palani you became the ancient light.

You who bestowed grace on Brahma, you who are the

meaning of Om, grant me freedom from further birth

and make me one with Brahman.



திருச்செந்தூரில் நீ சக்திவேல் தாங்கி விட்டாய்

பழமுதிர் சோலையில் பரஞ்ஜோதி மயமானாய்

சுவாமி மலையிலே சிவசுவாமிக்கு அருளிய நீ

thiruchendhooril nee sakthivel thaangi

vittaai

pazhamudhir cholaiyil paranjothi

mayamaanaai

swami malaiyile sivaswaamikku aruliya nee

At Tiruchendur you bore the Shakti-vel. At

Pazhamudhircholai you became the supreme light. At

Swamimalai you bestowed grace on Shiva, the Lord.

குன்றுகள் தோறும் குருவாய் அமர்ந்திட்டோய்

ஸ்கந்தகிரியை நீ சொந்தமாக்கிக்

கொண்டனையே

ஸ்கந்த குருநாதா ஸ்கந்தாச்ரம ஜோதியே

kundrugal thorum guruvaai amarndhittoi

skandhagiriyai nee sondhamaakkik

kondanaye

skandha gurunaadhaa skandhaasrama

jodhiye

You who sit as guru upon every hill made Skandagiri your

own. Skanda, lord and guru, light of Skandashram!

பிறப்பையும் இறப்பையும் பெயர்த்து

காத்திடுவாய்

பிறவாமை என்கின்ற பெருவரம் நீ தந்திடுவாய்

தத்துவக் குப்பையை மறந்திடச் செய்திடுவாய்

pirappaiyum irappaiyum peyarthu

kaathiduvaai

piravaamai engindra peruvaram nee

thandhiduvaai

thathuvak kuppaiyai marandhidach

cheidhiduvaai

Uproot birth and death and protect me. Grant me the

great boon of never being born again. Make me forget

the rubbish heap of philosophical concepts.

Endha ninaippaiyum eriththu nee

kaaththiduvaay

Meaning still under review.



ஸ்கந்தா சரணம் ஸ்கந்தா சரணம்

சரணமடைந்திட்டேன்

சடுதியில் வாருமே

சரவணபவனே சரவணபவனே

உன்னருளாலே நான் உயிரோடிருக்கின்றேன்

உயிருக்கு உயிரான கந்தா உன்னிலென்னைக்

கரைத்திடப்பா

skandhaa saranam skandhaa saranam

saranamadaindhitten

sadudhiyil vaarume

saravanabhavane saravanabhavane

unnarulaale naan uyirodirukkindren

uyirukku uyiraana kandhaa unnilennaik

karaithidappaa

Skanda, I take refuge; Skanda, I take refuge. I have taken

refuge in you; come quickly. Saravanabhava,

Saravanabhava! I remain alive through your grace alone.

Kanda, life within life, Father, dissolve me into yourself.

என்னில் உன்னைக் காண எனக்கு

வரமருள்வாய்

சீக்கிரம் வந்து சிவசக்தியும் தந்தருள்வாய்

ennil unnaik kaana enakku varamarulvaai

seekiram vandhu sivasakthiyum

thandharulvaai

Grant me the blessing of seeing you within myself. Come

quickly and bestow Shiva-Shakti upon me.

இடகலை பிங்கலை ஏதும் அறிந்திலேன் நான்

idakalai pingalai yedhum arindhilen naan

I know nothing of Ida and Pingala.

indhriyam adakki irundhum arigilen naan Meaning still under review.

மனதை அடக்க வழியொன்றும் அறிந்திலேன்

நான்

manadhai adakka vazhiyonrum arindhilen

naan

I do not know any way to restrain the mind.

ஸ்கந்தா உன் திருவடியைப் பற்றினேன்

சிக்கெனவே

சிக்கெனப் பற்றினேன் செப்பிடுவீர் உபதேசம்

காமக் கசடுகள் யாவையும் களைந்திடுவாய்

சித்த சுத்தியும் ஜபமும் தந்திடுவாய்

skandhaa un thiruvadiyaip pattrinen

sikkenave

sikkenap pattrinen seppiduveer

upadhesam

kaamak kasadugal yaavaiyum

kalaindhiduvaai

sitha suthiyum jabamum thandhiduvaai

Skanda, I have grasped your sacred feet firmly—firmly I

have grasped them. Give me your teaching. Remove

every impurity of desire, and grant me purity of mind and

mantra repetition.



நினைப்பெல்லாம் நின்னையே நினைத்திடச்

செய்திடுவாய்

திருமுருகா உன்னைத் திடமுற நினைத்திடவே

திருவருள் தந்திடுவாய் திருவருள்தான்

பொங்கிடவே

திருவருள் ஒன்றிலே நிலைபெறச் செய்திடுவாய்

ninaippellaam ninnaye ninaithidach

cheidhiduvaai

thirumurugaa unnaith thidamura

ninaithidave

Thiruvarul thandhiduvaay thiruvarulthaan

pongidavae

thiruvarul onrile nilaiperach cheidhiduvaai

Make every thought of mine a remembrance of you

alone. Sacred Murugan, grant your holy grace so that I

may remember you steadily and that grace may

overflow. Establish me in your grace alone.

நிலைபெறச் செய்திடுவாய் நித்யானந்தமதில்

நித்யானந்தமே நின்னுருவாகையினால்

அத்வைதானந்தத்தில் இமைப்பொழுது

ஆழ்த்திடுவாய்

nilaiperach cheidhiduvaai

nithyaanandhamadhil

nithyaanandhame ninnuruvaagaiyinaal

adhvaithaanandhathil imaippozhudhu

aazhthiduvaai

Establish me in eternal bliss. Since eternal bliss is your

very form, immerse me, even for the blink of an eye, in

the bliss of nonduality.

ஞான பண்டிதா நான்மறை வித்தகா கேள்

ஸ்கந்த குருநாதா ஸ்கந்த குருநாதா கேள்

மெய்ப்பொருள் காட்டி மேன்மை அடைந்திடச்

செய்

gnaana pandithaa naanmarai vithagaa kel

skandha gurunaadhaa skandha

gurunaadhaa kel

meypporul kaatti menmai adaindhidach

chei

Master of wisdom, adept in the four Vedas, hear me.

Skanda, lord and guru; Skanda, lord and guru, hear me.

Show me true reality and bring me to a higher state.

Vinaigal yaavaiyumae vael kondu

virattiduvaai

Dhaaritthiriyangalai un thadi kondu

virattiduvaai

Dhukkangal anaithaiyum tholaidhooram

pokkiduvaai

Paaba udalai parisuththamaakkiduvaay

Inba thunbatthai iruvizhiyaal virattiduvaai

Drive away all my karma with your vel, and drive away

every form of poverty with your staff. Send all sorrows far

away. Purify this sinful body. With your two eyes, drive

away both pleasure and pain.



ஆசைப் பேய்களை அறவே நசுக்கிடுவாய்

அகந்தைப் பிசாசை அழித்து ஒழித்திடடா

மெய்யருளாம் உன்னருளில் முருகா

இருத்திடுவாய்

Aasaip paeigalai aravae nasukkiduvaai

Agandhaip pisaasai azhitthu ozhitthidadaa

Meyyarulaam unnarulil Murugaa

irutthiduvaai

Crush the ghosts of desire completely. Destroy and

remove the demon of ego. Murugan, establish me in

your grace, which is true grace.

கண்கண்ட தெய்வமே கலியுக வரதனே

கண்கண்ட தெய்வமே கலியுக வரதனே

Kankanda dheivamae kaliyuga varadhanae

kankanda dheivamae kaliyuga varadhanae

God whom the eyes can see, giver of boons in the Kali

age!

ஆறுமுகமான குரோ அறிந்திட்டேன் உன்

மகிமை

Aarumugamaana guro arindhittaen un

magimai

Six-faced Guru, I have come to know your glory.

இக்கணமே வருவாய் என் ஸ்கந்த குருவே நீ

என்னைக் காத்திடவே எனக்கு நீ அருளிடவே

அரைக்கணத்தில் நீயும் ஆடி வருவாயப்பா

Ikkanamae varuvaay en Skandha guruvae

nee

Ennaik kaatthidavae enakku nee

arulidavae

Araikkanatthil neeyum aadi

varuvaayappaa

Come this very instant, my Skanda Guru, to protect me

and grant me grace. Father, come dancing in half a

moment.

Vandhenaith thadutthu valiya aatkol

varadha guro

Meaning still under review.

அன்பு தெய்வமே ஆறுமுகமானவனே

சுப்பிரமண்யனே சோகம் அகற்றிடுவாய்

Anbu dheivamae aarumugamaanavanae

Subbramanyanae sogam agattriduvaai

God of love, six-faced one, Subramanya, remove my

sorrow.

ஞான ஸ்கந்தரே ஞானம் அருள்வாய் நீ

ஞான தண்டபாணியே என்னை ஞானப்

பண்டிதனாக்கிடுவாய்

Gnaana skandharae gnaanam arulvaai nee

Gnaana thandapaaniyae ennai gnaanap

pandithanaakkiduvaai

Jnana Skanda, grant me wisdom. Jnana Dandapani,

make me learned in wisdom.



அகந்தையெல்லாம் அழித்து அன்பினை

ஊட்டிடுவாய்

அன்பு மயமாக்கி ஆட்கொள்ளுவையப்பா

Agandhaiyellaam azhiththu anbinai

oottiduvaay

Anbu mayamaakki aatkolluvaiyappaa

Destroy all my ego and nourish love in me. Father, make

me wholly love and take me as your own.

அன்பை என் உள்ளத்தில் அசைவின்றி

நிறுத்திவிடு

அன்பையே கண்ணாக ஆக்கிக் காத்திடுவாய்

உள்ளும் புறமும் உன்னருளாம் அன்பையே

உறுதியாக நானும் பற்றிட உவந்திடுவாய்

Anbai en ullatthil asaivindri nirutthividu

Anbaiyae kannaaga aakkik kaatthiduvaai

Ullum puramum unnarulaam anbaiyae

Urudhiyaaga naanum pattrida

uvandhiduvaai

Set love immovably in my heart. Make love itself my eye

and protect me. Gladly let me hold firmly, within and

without, to the love that is your grace.

Ellaiyillaadha anbae iraiveli endraai nee Meaning still under review.

அங்கிங்கெனாதபடி எங்கும் அன்பென்றாய்

Angingennaadhabadi engum anbendraai

You said that love is everywhere, with no division into

here and there.

அன்பே சிவம் அன்பே சத்தியம்

அன்பே ஹரியும் அன்பே பிரம்மனும்

அன்பே தேவரும் அன்பே மனிதரும்

அன்பே நீயும் அன்பே நானும்

Anbae sivam anbae satthiyam

Anbae hariyum anbae brammanum

Anbae dhevarum anbae manidharum

Anbae neeyum anbae naanum

Love is Shiva; love is truth. Love is Hari and Brahma. Love

is the gods and human beings. Love is you, and love is

me.

அன்பே சத்தியம் அன்பே நித்தியம்

அன்பே சாந்தம் அன்பே ஆனந்தம்

அன்பே மௌனம் அன்பே மோக்ஷம்

அன்பே பிரம்மமும் அன்பே அனைத்துமென்றாய்

Anbae satthiyam anbae nitthiyam

Anbae saantham anbae aanandham

Anbae mounam anbae moksham

Anbae brammamum anbae

anaithumendraai

Love is truth; love is eternal. Love is peace and bliss. Love

is silence and liberation. You said that love is Brahman

and love is everything.



அன்பில்லாத இடம் அங்குமிங்குமில்லை

யென்றாய்

எங்கும் நிறைந்த அன்பே என் குருநாதனப்பா

அன்பில் உறையும் அருட்குருநாதரே தான்

ஸ்கந்தாச்ரமத்தில் ஸ்கந்த குருவானான்காண்

Anbillaadha idam angumingumillai

yendraai

Engum niraindha anbae en

gurunaadhanappaa

Anbil uraiyum arutgurunaadharae thaan

Skandhaasramatthil skandha

guruvaanaankaan

You said there is nowhere, here or there, without love.

The love that fills everything is my Guru, dear one.

Behold: the gracious Guru who dwells in love has

become Skanda Guru at Skandasramam.

மூவரும் தேவரும் முனிவரும் போற்றிடவே

ஸ்கந்தாச்ரமந் தன்னில் ஸ்கந்த ஜோதியுமாய்

ஆத்ம ஜோதியுமாய் அமர்ந்திட்ட கந்தகுரு

இருளையகற்றவே எழுந்திட்ட எங்கள் குரு

Moovarum dhevarum munivarum

pottridavae

Skandhaasraman thannil skandha

jodhiyumaai

Aathma jodhiyumaai amarndhitta

kandhaguru

Irulaiyagattravae ezhundhitta engal guru

Praised by the Three, the gods and the sages, Kanda

Guru dwells at Skandasramam as Skanda’s light and the

light of the Self. Our Guru arose to dispel darkness.

Ellaiyillaadha un iraiveliyai kaattiduvaai Meaning still under review.

முக்தியைத் தந்திடுவாய் மூவரும் போற்றிடவே

Mukthiyaith thandhiduvaai moovarum

pottridavae

Grant liberation, as the Three offer praise.

நம்பினேன் உன்னையே நம்பினேன்

ஸ்கந்தகுரோ

உன்னையன்றி இவ்வுலகில் ஒன்றுமில்லை

யென்றுணர்ந்தேன்

நன்கறிந்து கொண்டேன் நானும் உனதருளால்

விட்டிடமாட்டேன் கந்தா வீடருள்வீரே

Nambinaen unnaiyae nambinaen

skandhaguro

Unnaiyandri ivvulagil ondrumillai

yendrunarndhaen

Nankarindhu kondaen naanum

unadharulaal

Vittidamaattaen kandhaa veedarulveerae

I trust you alone, Skanda Guru. Your grace has shown me

that nothing exists apart from you. I will not let go; grant

me liberation.



நடுநெற்றித் தானத்து நானுனைத்

தியானிப்பேன்

பிரம்ம மந்திரத்தைப் போதித்து வந்திடுவாய்

சுழுமுனை மார்க்கமாய் ஜோதியைக்

காட்டிடுவாய்

சிவயோகியாக எனைச் செய்திடும் குருநாதா

Nadunetrith thaanatthu naanunaith

dhiyaanippaen

Bramma mandhiraththaip bodhitthu

vandhiduvaai

Suzhumunai maarkkamaai jodhiyaik

kaattiduvaai

Sivayogiyaaga enaich cheidhidum

gurunaadhaa

I will meditate on you at the center of my forehead.

Come and teach me the mantra of Brahman. Show me

the light along Sushumna’s path; Guru, make me a Shiva

yogi.

ஆசையறுத்து அரனடியைக் காட்டிவிடும்

மெய்யடியராக்கி மெய்வீட்டில் இருத்திவிடும்

aasaiyaruthu aranadiyai kaattividum

meyyadiyaraakki meyveettil iruthividum

Cut off desire and show me Aran’s feet. Make me a true

devotee and settle me in the true home of liberation.

கொங்குநாட்டிலே கோயில் கொண்ட

ஸ்கந்தகுரோ

கொல்லிமலை மேலே குமரகுருவானவனே

Kongunaattilae koyil konda Skandhaguro

Kollimalai maelae kumaraguruvaanavanae

Skanda Guru, whose temple is in Kongu country; you

who became Kumara Guru upon Kollimalai!

கஞ்சமலை சித்தர் போற்றும் ஸ்கந்தகிரி

குருநாதா

கருவூரார் போற்றும் காங்கேயா ஸ்கந்தகுரோ

kanjamalai sithar pottrum Skandhagiri

gurunaadhaa

karuvooraar pottrum kaangeyaa

skandhaguro

Guru of Skandagiri, praised by the siddhar of Kanjamalai;

Gangeya, Skanda Guru, praised by Karuvurar!

marudhamalai sithan magizhndhu pani

paramaguro

Chennimalaik kumaraa

siththarkkarulvonae

sivavaakkiya sithar unai sivanmalaiyil

potruvarae

Supreme Guru, whom the siddhar of Marudamalai

joyfully worships; Kumara of Chennimalai, who grants

grace to the siddhas! Sivavakkiya Siddhar praises you at

Sivanmalai.



பழனியில் போகருமே பாரோர் வாழப்

பிரதிஷ்டித்தான்

புலிப்பாணி சித்தர்களால் புடைசூழ்ந்த

குமரகுரோ

pazhaniyil bogarume paaror vaazhap

prathishtiththaan

pulippaani sithargalaal pudaisoozhndha

kumaraguro

At Palani, Bhogar consecrated you so that the people of

the world might flourish. Kumara Guru, surrounded by

Pulippani and the siddhas!

கொல்லிமலிந்திட்ட ஸ்கந்தகுரு நாதா

kollimalindhitta skandhaguru naadhaa

Meaning still under review.

கள்ளம் கபடமற்ற வெள்ளையுள்ளம் அருள்வீரே

கற்றவர்களோடென்னைக் களிப்புறச்

செய்திடுமே

kallam kabadamatta vellaiyullam arulveere

katravargalodennai kalippurach

cheidhidume

Grant me a pure heart, free from deceit and guile; let me

rejoice in the company of the learned.

உலகெங்கும் நிறைந்திருந்தும் கந்தகுரு

உள்ளயிடம்

ஸ்கந்தகிரி என்பதை நான் கண்டுகொண்டேன்

கண்டுகொண்டேன்

ulagengum niraindhirundhum

kandhaguru ullayidam

skandhagiri enbadhai naan kandukondaen

kandukondaen

Though you pervade the whole world, I have discovered

—I have discovered—that Skandagiri is where Kanda

Guru dwells.

நால்வர் அருணகிரி நவமிரண்டு சித்தர்களும்

பக்தர்களும் போற்றும் பழனிமலை முருகாகேள்

naalvar arunagiri navamirandu

sithargalum

bakthargalum pottrum pazhanimalai

murugaakael

Murugan of Palani hill, praised by the Four, Arunagiri, the

eighteen siddhas and devotees, hear me.



கொங்கு தேசத்திலே குன்றுதோறும்

குடிகொண்டோய்

சீலம் நிறைந்த சேலம் மாநகரத்தில்

கன்னிமார் ஓடையின்மேல் கந்தகிரி அதனில்

ஸ்கந்தாச்ரமத்தினிலே ஞானஸ்கந்த

ஸத்குருவாய்

அமர்ந்திருக்கும் ஜோதியே ஆதி மூலமான

குரோ

அயர்ச்சியை நீக்கிடுவாய் என் தளர்ச்சியை

அகற்றிடுவாய்

kongu dhesathile kundrudhorum

kudikondoy

seelam niraindha selam maanagarathil

kannimaar odaiyinmel kandhagiri adhanil

skandhaasramathinilae gnaanaskandha

sadhguruvaai

amarndhirukkum jothiyae aadhi

moolamaana guro

ayarchiyai neekkiduvaai en thalarchiyai

agatriduvaai

Jnana Skanda Satguru, radiant primal Guru of

Skandasramam on Kandagiri above the Kannimar

stream in Salem, you dwell throughout Kongu’s hills.

Remove my weariness and weakness.

சுகவனேசன் மகனே சுப்ரமண்ய ஜோதியே

பேரின்ப மகிழ்ச்சியையும் பெருகிடச்

செய்திடப்பா

பரமானந்தமதில் எனை மறக்கப் பாலிப்பாய்

sukavanesan magane subramanya

jothiyae

paerinba magizhchiyaiyum perugidach

cheidhidappaa

paramaanandhamadhil enai marakkap

paalippaai

Radiant Subramanya, son of Sugavanesan, Father, let

supreme bliss and joy grow in me. Sustain me so that I

forget myself in that highest bliss.

மால்மருகா வள்ளிமணவாளா ஸ்கந்தகுரோ

சிவகுமரா உன் கோயில் ஸ்கந்தகிரி

என்றுணர்ந்தேன்

maalmarugaa vallimanavaalaa

skandhaguro

sivakumaraa un koyil skandhagiri

endrunarndhen

Skanda Guru, Mal’s nephew and Valli’s bridegroom; son

of Shiva, I have realized that Skandagiri is your temple.



ஜோதிப் பிழம்பான சுந்தரனே பழனியப்பா

சிவஞானப் பழமான ஸ்கந்தகுரு நாதா

பழம் நீ என்றதினால் பழனிமலை இருந்தாயோ

திருவாவினன்குடியில் திருமுருகனானாயோ

jothip pizhambaana sundharanae

pazhaniyappaa

sivagnaanap pazhamaana skandhaguru

naadhaa

pazham nee endradhinaal pazhanimalai

irundhaayo

thiruvaavinankudiyil

thirumuruganaanaayo

Radiant Lord of Palani, fruit of knowledge of Shiva: did

you dwell at Palani because you were called “You are the

fruit,” and become holy Murugan at Tiruvavinankudi?

குமரா முருகா குருகுகா வேலவனே

Kumaraa Murugaa Gurugugaa Velavanae

Kumara, Muruga, Guru Guha, bearer of the vel!

அகத்தியர்க்குத் தந்து ஆட்கொண்டாய்

தமிழகத்தை

agathiyarkkuth thandhu aatkondaai

thamizhagathai

Meaning still under review.

கலியுக வரதனென்று கலசமுனி உனைப்

புகழ்ந்தான்

ஔவைக்கு அருள் செய்த அறுமுகவா

ஸ்கந்தகுரோ

ஒழுக்கமோடு கருணையையும் தவத்தையும்

தந்தருள்வாய்

kaliyuga varadhanendru kalasamuni unaip

pugazhndhaan

auvvaikku arul seidha arumugavaa

skandhaguro

ozhukkamodu karunaiyaiyum

thavatthaiyum thandharulvaai

Kalasamuni, the jar-born sage, praised you as the giver

of boons in the Kali age. Six-faced Skanda Guru, who

blessed Avvai, grant me good conduct, compassion and

austerity.



போகருக்கு அருள் செய்த புவன சுந்தரனே

தண்டபாணித் தெய்வமே

தடுத்தாட்கொண்டிடப்பா

ஆண்டிக் கோலத்தில் அணைத்திடுவாய்

தண்டுடனே

தெய்வங்கள் போற்றிடும் தண்டாயுத ஜோதியே

bogarukku arul seidha bhuvana

sundharanae

Dhandapaanith dheivamae

thaduththaatkondidappaa

aandik kolathil anaithiduvaai thandudanae

dheivangal pottridum dhandaayudha

jothiyae

Beautiful one of the worlds, who blessed Bhogar; divine

Dandapani, Father, intervene and take me as your own.

Embrace me in your mendicant form, bearing your staff.

Radiant Dandayudha, praised by the gods!

ஸ்கந்தகிரி மேலே ஸ்கந்தகிரி

ஜோதியானவனே

கடைக்கண்ணால் பார்த்திடப்பா

கருணையுள்ள ஸ்கந்தகுரோ

ஏழையைக் காத்திடப்பா ஏத்துகிறேன் உன்

நாமம்

உனையன்றி வேறொன்றை ஒருபோதும்

நம்புகிலேன்

skandhagiri maele skandhagiri

jothiyaanavanae

kadaikkannaal paarthidappaa karunaiyulla

skandhaguro

aezhaiyaik kaathidappaa aethugiren un

naamam

unaiyandri vaerondrai orubodhum

nambugilaen

You who are the radiance of Skandagiri upon Skandagiri:

merciful Skanda Guru, Father, look on me from the

corner of your eye. Protect poor me, Father; I praise your

name. I never trust anything other than you.

கந்தனென்ற பேர் சொன்னால் கடிதாக நோய்

தீரும்

kandhanendra paer sonnaal kadidhaaga

noy theerum

If the name Kandan is spoken, illness swiftly goes away.



புவனேஸ்வரி மைந்தா போற்றினேன்

திருவடியை

திருவடியை நம்பினேன் திருவடி சாட்சியாக

புவன மாதா மைந்தனே புண்ணிய மூர்த்தியே

கேள்

நின் நாமம் ஏத்துவதே நான் செய்யும் தவமாகும்

bhuvaneswari maindhaa pottrinaen

thiruvadiyai

thiruvadiyai nambinen thiruvadi

saatchiyaaga

bhuvana maadha maindhane punniya

moorthiye kel

nin naamam eaththuvadhe naan seyyum

thavamaagum

Son of Bhuvanesvari, I have praised your sacred feet. I

have trusted your sacred feet, with those feet as witness.

Son of the Mother of the worlds, embodiment of

holiness, listen: praising your name is the austerity I

practice.

நாத்தழும்பேறவே ஏத்திடுவேன் நின் நாமம்

முருகா முருகா வென்றே

மூச்செல்லாம் விட்டிடுவேன் உள்ளும் புறமும்

ஒரு முருகனையே காண்பேன்

Naaththazhumbaeravae aeththiduvaen

nin naamam Murugaa Murugaa vendrae

moochellaam vittiduven ullum puramum

oru muruganaiye kaanben

I will praise your name until my tongue is scarred. Calling

“Muruga, Muruga,” I will breathe out every breath. Within

and without, I will see Murugan alone.

அங்கிங்கெனாதபடி எங்குமே முருகனப்பா

முருகன் இலாவிட்டால் மூவுலகமேதப்பா

அப்பப்பா முருகனின் அருளே உலகமப்பா

அருளெல்லாம் முருகன் அன்பெல்லாம் முருகன்

angingenaadhabadi yengume

muruganappaa

murugan ilaavittaal moovulagamedhappa

appappaa muruganin arule ulagamappaa

arulellaam murugan anbellaam murugan

Murugan is everywhere; without him, what would the

three worlds be? The world itself is his grace. All grace

and all love are Murugan.

ஸ்தாவர ஜங்கமமாய் ஸ்கந்தனாய் அருவுருவாய்

முருகனாய் முதல்வனாய் ஆனவன் ஸ்கந்த குரு

Sthaavara jangamamaay Skandhanaay

aruvuruvaay

muruganaai mudhalvanaai aanavan

skandha guru

Skanda Guru is the unmoving and the moving, Skanda,

the formless form, Murugan and the Primal One.



ஸ்கந்தாச்ரமமிருக்கும் ஸ்கந்த குரு அடிபற்றி

சரணமடைந்தவர்கள் சாயுஜ்யம் பெற்றிடுவர்

சத்தியம் சொல்கின்றேன்

சந்தேகமில்லையப்பா

skandhaashramamirukkum skandha guru

adibatri

saranamadaindhavargal saayujyam

petriduvar

saththiyam solgindren

sandhegamillaiyappaa

Those who clasp the feet of Skanda Guru at

Skandasramam and take refuge attain sayujya, union

with him. I speak the truth; dear one, there is no doubt.

வேதங்கள் போற்றிடும் வடிவேலன் முருகனை நீ

சந்தேகமில்லாமல் சத்தியமாய் நம்பிடுவாய்

சத்தியமான தெய்வம் ஸ்கந்த குரு நாதன்

சத்தியம் காணவே நீ சத்தியமாய் நம்பிடப்பா

vedhangal potridum vadivelan muruganai

nee

sandhegamillaamal saththiyamaai

nambiduvaai

saththiyamaana dheivam skandha guru

naadhan

saththiyam kaanave nee saththiyamaai

nambidappaa

Trust sincerely and without doubt in Vadivelan Murugan,

praised by the Vedas. Skanda Guru Natha is the true

God. Dear one, trust sincerely so that you may behold

the truth.

கன்னிமார் ஓடையிலே நீராடி நீறு பூசிக் கந்த

குரு கவசமோதிக் கந்தகிரி ஏறிவிட்டால்

முந்தை வினையெல்லாம் கந்தன் அகற்றிடுவன்

நிந்தைகள் நீங்கிவிடும் நிஷ்டையுமே கைகூடும்

Kannimaar odaiyilae neeraadi neeru

poosik Kandha guru kavasamodhik

Kandhagiri aerivittaal

mundhai vinaiyellaam kandhan

agattriduvan nindhaigal neengividum

nishtaiyume kaikoodum

If you bathe in the Kannimar stream, apply sacred ash,

recite Kanda Guru Kavasam and climb Kandagiri,

Kandan will remove all your past karma. Reproaches will

fall away, and steadfast meditation will be attained.



கன்னிமார் ஓடை நீரை கைகளிலே நீ

யெடுத்துக் கந்தனென்ற மந்திரத்தைக்

கண்மூடி உருவேற்றி

உச்சியிலும் தெளித்து உட்கொண்டு

விட்டிட்டால் சித்த மலமகன்று சித்த சுத்தியும்

கொடுக்கும்

kannimaar oadai neerai kaigalile nee

yeduththuk kandhanendra

mandhiraththai kanmoodi uruvetri

uchiyilum theliththu utkondu vittittaal

siththa malamagandru siththa suththiyum

kodukkum

The hymn links taking Kannimar water, repeating

Kandan with closed eyes, sprinkling the head and

drinking the water with the removal of mental impurity

and the granting of purity.

கன்னிமார் தேவிகளைக் கன்னிமார்

ஓடையிலே கண்டு வழிபட்டு கந்தகிரி ஏறிடுவீர்

கந்தகிரி ஏறி ஞான ஸ்கந்த குரு கவசமிதைப்

பாராயணம் செய்துலகில் பாக்கியமெல்லாம்

பெற்றிடுவீர்

kannimaar dhevigalai kannimaar oadaiyile

kandu vazhibattu kandhagiri yeriduveer

Kandhagiri aeri gnaana Skandha guru

kavasamidhaip paaraayanam seidhulagil

baakkiyamellaam petriduveer

Behold and worship the Kannimar goddesses at the

Kannimar stream, then ascend Kandagiri. Ascend

Kandagiri and recite this Jnana Skanda Guru Kavasam;

you will receive every blessing in the world.

Read the meaning, listen and chant along in the Diya app: https://www.trydiya.com/app


